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d) 15 pour cent du montant brut des redevances dans tous les
autres cas.
3. Le terme « redevances » employé dans le présent article 

désigne les rémunérations de toute nature payées pour l’usage ou 
la concession de l’usage de nouvelles, d’un droit d’auteur sur une 
oeuvre littéraire, dramatique, musicale ou autre oeuvre artistique, 
d’un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d’un 
dessin ou d’un modèle, d’un plan, d’une formule ou d’un procédé 
secrets ou de tout autre bien incorporel, ainsi que pour l’usage ou 
la concession de l’usage d’un équipement industriel, commercial 
ou scientifique ou pour des informations ayant trait à une 
expérience acquise dans le domaine industriel, commercial ou 
scientifique; ce terme comprend aussi les paiements pour la 
fourniture d’assistance technique et les rémunérations de toute 
nature concernant les films cinématographiques et les oeuvres 
enregistrées sur films, bandes magnétoscopiques ou autres moyens 
de reproduction destinés à la télévision.

4. Les dispositions du paragraphe 2 ne s’appliquent pas lorsque 
le bénéficiaire effectif des redevances, résident d’un État 
contractant, exerce dans l’autre État contractant d'où proviennent 
les redevances, soit une activité industrielle ou commerciale par 
l’intermédiaire d’un établissement stable qui y est situé, soit une 
profession indépendante au moyen d’une base fixe qui y est située, 
et que le droit ou le bien générateur des redevances s’y rattache 
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l’article 7 ou de 
l’article 14, suivant les cas, sont applicables.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments 
of any kind received as a consideration for the use of, or the right 
to use, news, any copyright of literary, dramatic, musical or other 
artistic work, any patent, trade mark, design or model, plan, 
secret formula or process or other intangible property, or for the 
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific 
equipment, or for information concerning industrial, commercial 
or scientific experience, and includes payments for the rendering 
of technical assistance and payments of any kind in respect of 
motion picture films and works on film, videotape or other means 
of reproduction for use in connection with television.

4. The provisions of paragraph 2 shall not apply if the 
beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting 
State, carries on business in the other Contracting State in which 
the royalties arise through a permanent establishment situated 
therein, or performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the right or 
property in respect of which the royalties are paid is effectively 
connected with such permanent establishment or fixed base. In 
such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may 
be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State 
when the payer is that State itself, a political subdivision, a local 
authority or a resident of that State. Where, however, the person 
paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting 
State or not, has in a Contracting State a permanent 
establishment or a fixed base in connection with which the 
obligation to pay the royalties was incurred, and such royalties 
are borne by such permanent establishment or fixed base, then 
such royalties shall be deemed to arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer 
and the beneficial owner or between both of them and some other 
person, the amount of the royalties, having regard to the use, 
right or information for which they are paid, exceeds the amount 
which would have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such relationship, the 
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned 
amount. In such case, the excess part of the payments shall 
remain taxable according to the laws of each Contracting State, 
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

5. Les redevances sont considérées comme provenant d’un État 
contractant lorsque le débiteur est cet État lui-même, une 
subdivision politique, une collectivité locale ou un résident de cet 
État. Toutefois, lorsque le débiteur des redevances, qu’il soit ou 
non un résident d’un État contractant, a dans un État contractant 
un établissement stable, ou une base fixe, pour lequel l’obligation 
donnant lieu au paiement des redevances a été conclue et qui 
supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont considérées 
comme provenant de l’État où l’établissement stable, ou la base 
fixe, est situé.

6. Lorsque, en raison de relations spéciales existant entre le 
débiteur et le bénéficiaire effectif ou que l'un et l'autre 
entretiennent avec de tierces personnes, le montant des 
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont 
payées, excède celui dont seraient convenus le débiteur et le 
bénéficiaire effectif en l’absence de pareilles relations, les 
dispositions du présent article ne s’appliquent qu’à ce dernier 
montant. Dans ce cas, la partie excédentaire des paiements reste 
imposable selon la législation de chaque État contractant et 
compte tenu des autres dispositions de la présente Convention.

Article 13 

Gains en capital
1. Les gains qu’un résident d’un État contractant tire de 

l’aliénation de biens situés dans l’autre État contractant, sont 
imposables dans cet autre État.

Capital Gains
1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the 

alienation of property situated in the other Contracting State may 
be taxed in that other State.


